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AHI'VIMC ’KAHA KbIPT'bI3 TUJIAEPUHIE AJIAMJIbIH AJJEII-AXJIAKTBIK
CAITATTAPBIH MYHO316T'OH ®PA3EOJIOI'UAJIBIK BUPJIUKTEP

AHHOTaUUs. Byl UIMMUI UIITE aHTIKC J)KaHa KbIPTHI3 TUJIACPUH/IC aIaMIbIH ae-aXTaKThIK
camarTapblH  4YarbUIABIpraH  (pa3eoJOTHsIBIK  OUPAMKTED  CANBIUTHIPMANYy  H3WIJCHET.
@pazeonmoruzmaep — ap OWp DHIAUMH MaJaHUATHIH, JYWHO TAaHBIMBIH JKaHAa MOPAJJIBIK
0aayyJyKTapblH YarblAbIpraH TWIAKUK KapakaTTapAblH Oupu. Anap apKbllyy KOOMIOIY >KaKIIbI-
YKaMaH cararrapra O0JTroH MaMuJIe, JIAMH TYIIYHYTY jKaHa Ke3 Kapallbl allKbIH KOPYHOT. A1aMIbIH
WYKU JIYMHOCYH, MopalJblK OaadyyJlyKTapblH >kKaHa KOOMJOTY XYPYM-TypyM HOpMajapblH
YareUABIpran (pa3eosoru3Maep ap Oup 3J11WH MaJaHUATHI MEHEH TYHHO TaaHBIMBIH TE€PEH adblIIl
Oeper. Anap MaJaHUW ©3reYeNIYKTOPAY TaHa »5MeEC, SIAUH aJen-aXJaKThIK OaamyyiyKTap
CUCTEMAChIH Jla 4YarbUIbIpaT. ©3reue KbI3BIKTYY (Qpa3eonoru3Maep adaMJIbIH aJen-aXIaKThIK
canaTTapblH CypeTTOreH-000pYyKEPAUK, YbIHUBUIIABIK, KOPKOKTYK, 3KHU KY31YYIYK, aOURUpIyYIyK
’aHa Oallika carmarrap 601yn caHanar. M3miieenyH HEru3ru MakcaThbl- 9KU TUIIJIETH a/1eTl- aXJIaKThIK
camaTTapAbl MYHe3]1ereH (pa3eoJoru3MIepau Taar, ajapJblH MaaHUCUH, TY3YJIYIIYH KaHa
KOJIJIOHYY ©3re4eJYKTOPYH CANbIUTHIPYy. OMIOHI0M 3J1e, OKIIOMTYKTap MEHEH albpMadbLIBIKTAP
AHBIKTAJIBIN, (PPA3CONOTHSUIBIK  OMPAUKTEPAUH YIYTTYK ©3re4esyKTepy TaJlJ00ro ajblHaT.
W3unpeene canblITHIPMa, CEMAaHTUKAJIBIK XKaHa MaJaHUH-TMHTBUCTUKAJIBIK METOAOP KOJIJIOHYITYII,
(bpazeonorusiblk OUPAUKTEPANH MAaHUCH, KU YbITHIIIbI )KaHa KOJIOHYITYII Yelpecy TajlJaHart.
Hatpiiikana KeIprbl3 jkaHa aHTIIMC TWIIEPUHJIE aJen-axJIaKThIK camarrap keOyHue Meradopalbik
MaaHWIEp apKbUIyy Oepuiiepu aHbIKTanaT. Mucaibl, )KapblK, aK TYC-)KAKIIBUIBIK MEHEH Ta3aJIbIKThI,
aJ MU Kapa TYC-)KaMaHJIbIK KaHa BIMMAHCBI3JIBIKTHl CUMBOJIOIITYpAT. JKBIHBIHTHITBIHAA, AHTIIUC
JKaHa KbIPTbI3 TWIAEPUHAETH (HPa3eoOTUSIIBIK OUpIUKTEP-ap OUp IAUH MaJlaHui UISHTYYJIYTYH,
MOpAJJIBIK TYITYHYKTOPYH jKaHa aJaMJIbIK camaTrrtapra 60JIroH MaMHUIECUH YarbUIIbIpraH MaaHUIyy
TUJIJIMK KOPYHYII SKeHUTH aHBIKTAaT.

Herm3ru ce3gep: (¢paseonorusyiblk OMPAMK, MYHO3, aJen-axJakThIK —cararrap,
TEMIIEPaMEHT, pa3eoceMaHTHKa, YIYTTyK MaIaHUsAT.
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AnHoTanusi. B maHHON Hay4dHOW paboTe CPaBHUTEIBHO HCCIEAYIOTCS (pa3eooru3MBbl,
OTpa)karolllie HPaBCTBEHHbIE KauecTBa YeJIOBEKa B aHTJIMIICKOM U KBIPTBI3CKOM si3bIKax. MauoMBbI-
OJIHO U3 S3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHHS KYJIbTYPhl, MUPOBO33PEHHUS M MOPAJIbHBIX LIEHHOCTEH
Ka)XI0ro Hapoja. UYepe3 HUX CTaHOBUTCS OUYEBHUIHBIM OTHOLIEHHE K JOOpY U 3]y B OOIIECTBE,
NMOHMMaHWe W BHAEHUE Iojeill. dpazeonorusmMel, OTpa)kalole BHYTPEHHHN MHUp UelIOoBeKa,
MoOpajibHble IIEHHOCTH W HOPMBI TOBEACHHSA B OOMIECTBE, TMyOOKO PaCKpBIBAIOT KYJIbTYpYy H
MHUPOBO33pEHUE KaXJI0ro Hapoja. OHU OTpaKaloT HE TOJIBKO KYyIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, HO U
CUCTEMY MOpPaJIbHBIX IIeHHOCTeH Hapoaa. OcOOEHHO MHTEPECHBIMU (Pa3eOTOTU3MAMU SBIISIOTCS T€,
KOTOpBIC OMKCHIBAIOT MOpAIbHBIE Ka4eCTBa YEIOBEKA-I00POTY, YECTHOCTh, TPYCOCTb, JIHIIEMEPHE,
TO0OPOCOBECTHOCTh M Apyrue kauecTBa. OCHOBHAS II€Nb MCCIEIOBAHUS - HAUTH HIUOMBI, KOTOPHIE
XapaKkTepU3yIT MOpAJbHBIE KauecTBa OOOWX SI3BIKOB, U CPaBHUTHh HMX 3HA4YCHHE, CTPYKTYpy U
OCOOCHHOCTH HCIIONB30BaHMsI. TakKe BBISABISIOTCS CXOJCTBA M Pa3iU4Us, aHAIU3HPYIOTCS
HaI[MOHAJbHBIE 0COOEHHOCTH (Ppa3eonoru3MoB. B HMcclnenoBaHNN HUCIIONB3YIOTCS CPAaBHUTEIBHBIE,
CEMaHTHYECKHE U KYJIbTYPHO-TMHTBUCTHYECKHE METOIBI JUIS aHAIM3a 3HAYCHUS, IPOUCXOXKICHUS U
chepsl mpuMeHEHUs (pa3oBBIX EAWHMIL. B pe3yiabTare BBISCHICTCS, YTO B KBIPTBI3CKOM U
AHTIIUHCKOM SI3BIKaX MOPANBHBIC KA4eCTBA YacTO MEPENaloTCs uepe3 MeTadOpUUIecKue 3HAUYCHUSI.
Hampumep, cBet, O€blil IBET CHMBOJIU3ZUPYET JOOPO U UUCTOTY, @ YEPHBIN I[BET CUMBOJIM3UPYET 3710
u Oe33akoHue. B pesynpTaTe BBIACHSCTCS, YTO (hpa3eosOrU3Mbl AHTIIMHCKOTO M KBIPTBI3CKOTO
SI3BIKOB-BAYKHOE SI3BIKOBOE SIBJICHUE, OTPAXAIOIIee KYJIBTYPHYIO CaMOOBITHOCTh, MOpAaJbHBIE
MOHSTHUS U OTHOIIEHUE KAXKOTO HApOJIa K YEJIOBEUECKIUM KauyeCTBaM.

KioueBble cjoBa: (dpaszeonorusm, xapakTep, MOpaJbHBIE KadecTBa, TEMIIEPaAMEHT,
(dbpaszeoceMaHTHKa, HAITMOHAJIbHAS KYJIbTypa.
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PHRASEOLOGICAL UNITS CHARACTERIZING MORAL QUALITIES OF A PERSON
IN ENGLISH AND KYRGYZ LANGUAGES

Annotation. In this scientific work, phraseological units reflecting the moral qualities of a
person in English and Kyrgyz languages are comparatively studied. Idioms are one of the linguistic
means of expressing the culture, worldview and moral values of each nation. Through them, the
attitude towards good and evil in society, the understanding and vision of people becomes obvious.
Phraseological units that reflect a person's inner world, moral values and norms of behavior in society,
profoundly reveal the culture and worldview of each nation. They reflect not only cultural
peculiarities, but also the system of moral values of the people. Particularly interesting phraseological
units are those that describe the moral qualities of a person-kindness, honesty, cowardice, hypocrisy,
conscientiousness and other qualities. The main purpose of the study is to find idioms that
characterize the moral qualities of both languages, and compare their meaning, structure, and usage
characteristics. Similarities and differences are also identified, and national idiosyncrasies of
phraseological units are analyzed. The study uses comparative, semantic, and cultural-linguistic
methods to analyze the meaning, origin, and scope of phrasal units. As a result, it turns out that in
Kyrgyz and English, moral qualities are often conveyed through metaphorical meanings. For
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example, light, white color symbolizes goodness and purity, and black color symbolizes evil and
lawlessness. As a result, it turns out that the phraseological units of the English and Kyrgyz languages
are an important linguistic phenomenon reflecting the cultural identity, moral concepts and the
attitude of each people to human qualities.

Keywords: phraseology, character, moral qualities, temperament, phraseosemantics, national
culture.

CoBpeMeHHOE pa3BUTHE PUIOCOPHH, KYIBTYPOJIOTUH, TUHIBUCTUKHU, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU
NPUBEJIO K YCUJICHHUIO aHTPONOLEHTPUYECKOH MapaaurmMbl B 3TUX 00JacTAX 3HAHM, BCe OOJblIe
BHUMAHUS YJEIsIeTCd W3Y4YEHHMIO YeJIOBEKa: €ro IPHUpPOAbI, BHEIIHOCTH, BHYTPEHHETO MMpA,
MEHTAJINTETA U T.

A. H. JIeonTnheB roopuit: “YeaoBeuecKoe B 4YEJIOBEKE IOPOKIAAETCS €0 KU3HBIO B YCIOBUAX
o0111ecTBa, B yCIOBHUAX CO3aHHOM YenoBeueckoM KynbTypsl” [1, 1989].

N. A. TonuapoB mucan: “SI3pIK HE €CTh TOJBKO TOBOp, PEUb, SA3BIK €CTh 00pa3 BCETO
BHYTPEHHET0 MHpa YEJIOBEKA: €r0 YMa, TOT0, YTO Ha3bIBAETCS CEPALIEM, OH BbIPA3UTENIb BOCIIUTAHHUS,
BCEX CHUJI YMCTBEHHBIX U HPAaBCTBEHHBIX ~ [3, 1872].

YenoBek *UBET B OOLIECTBE, B3aUMOJIEHCTBYET C IPYI'MM YEJIOBEKOM, C OKpYyXKarouieu
CpEJIOif, a ero OTHOILIEHUE K JICWCTBUTEIBHOCTH 3aKJII04YaeTcs B ero Hpase. PaccMoTpuM noHnManue
“HpaBa” B COBpEMEHHOI HayuHOU uTepatype. [lonstue “HpaBa” 3BOJIIOLIMOHUPOBAJIO U cTajIo Oolee
MHOTOTPaHHbIM, OTpaXkasi CIOKHOCTh M pa3HOOOpa3ue 4YelIOBEYECKUX XapaKT€POB M OTHOILIEHUH.
Eciu panplie HpaBOM YacTO Has3blBaJd HAa0Op YCTOWYMBBIX YEpPT XapakTepa, ONPEIeIISIOIINUX
MOCTYIIKU YeJIOBeKa, TO celyac jqureparypa 4acto (oKycHpyeTcs Ha AUHAMHMKE U pa3BUTHUU HPaBa,
€ro B3aUMOJICHCTBUY C COLMAIIBHON CPENON U MHAUBUY ATBHBIMU MTEPEKUBAHUSMH.

Dpa3zeonoruuecKue €IUHULBI SBIAIOTCS OJHUM W3 CaMbIX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB SA3BIKA.
[Toxxany#i, HET Takol 00JIACTH YEJIOBEYECKOT0 OBITHSA, KOTOpas Obl HE Halla OTPaKEHHUE B ITHUX
r1yOOKO HAllMOHAJBHBIX eIuHHIAXx. OJHUM M3 LEHTPAIbHBIX MapaMeTpoB (hpa3eoaoruu sBIseTCs
CHOCOOHOCTh XapaKTepPU30BaTh YeJIOBEKa. AHAIU3 JaHHBIX (PPA3EOTOrHYECKUX CIOBAPEH MO3BOIIMII
BBISIBUTH, YTO BO (Ppa3eoceMaHTHUYECKOM IMoyie «XapaKTepUCTHKAa 4YesoBeKa (JIMYHOCTHBIE U
du3nueckue XapakTepUCTUKH)» MOXKHO BBIICIUTh HECKOJIBKO MHKpPOMNOJIEH, O0beIUHSIIOMNX
€IMHULIBI 110 TOMY MJIM MHOMY YaCTHOMY IIPU3HAKY: BHELIHUH BUJ, PU3NUECKUE XapAaKTEPUCTHKHU,
BO3pacT, UHTEIJIEKT U HEKOTOPBIE IPYTHE.

Beinensrorcss  MONOKUTENbHBIM, OTPULATEIBHBIA W HEUTPAIBbHBIA KOMIIOHEHTHI
(bpazeosornueckoro 3Ha4eHus, B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KAT OCYXkJIEHUE, 0JJ00pEeHNe WIN OTCYTCTBHE
SPKO BBIPAKEHHOTO OTHOUICHUSI KaK KOHCTAaTallUsl COLMAIBHO YCTOSBLICHCS OLIEHKHU KaKOTro-InOo
SBJICHUA. B 3aBHCHMOCTH OT KauyecTBa OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTa, B paMKax HccienyeMoil ¢ppaseo-
CEMaHTHUYECKOM IPYIIIbI MOXKHO BBIIEIUTh HECKOIBKO MOATPYIIIL.

1) dppazeonoruueckre eTMHHUIIBI, BEIPAXKAOIINE OTPUIIATEIbHBIE YEPTHI XapaKTepa YeI0BeKa;
2) dpazeosornyeckrue eIMHUIIBI, BHIPAKAIOIIUE TTOJIOKUTENIbHBIC YePThI XapaKTepa 4eI0BeKa;
3) ppazeonornueckue eTUHHIIBI, HEUTPAILHOW OLIEHKU XapaKTepa YeloBeKa.

HpaB — 3T0 BHyTpeHHME CBOICTBA YEJIOBEKA B COCTOSIHUU IOKOS, ONPEIEISIONINE MOpaIbHbIE
CTOpPOHBI TMYHOCTH. OH CBSI3aH CO CBOMCTBaAMM JYIIU U OOJIbIIE ONpEAEseT MOPaJbHbIE, HEXEIN
VH/IMBUYaIbHBIE 0COOCHHOCTH B YEPTHI.

XapakTep — 3TO UHAUBUAYAIbHbIN CKJIaJl JUMYHOCTH YEJIOBEKa, MPOSIBIIAIOIINECS B 0COOEHHOCTAX
MOBE/ICHUS M OTHOIICHUS K OKpY>Karolen neicTBuTenbHOCTH. OH 0a3upyercss Ha TeMIepaMeHTe U
3aBHCUT OT OKPY KaloUIei cpeibl U BOCITUTAHMUSL.
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TemmnepamMeHT — 3TO CBOIICTBO HEPBHOW CUCTEMBI, ICUXUYECKUE YEPThI, KOTOPBIE MPOSBIISAIOTCS B
MpOIECCe SMOIMOHATBHON NEATEIbHOCTH YEelIOBEKa W YPaBHOBEIIEHHOCTH KOHCTPYHpPOBAaHUEM
TUIIOJIOTUH.

B “bonbmioi >HIUKIONEANH” XapaKTep OMNPEACNSIeTCS KaK “HeNOCTHBIA M yCTOMYMBBIN
WHIUBUTyalIbHBIN CKJIAJl TyIIEBHOU KU3HU YEJIOBEKa, €€ THI, ‘HpaB’’ 4eJIOBEKa, MPOSBISAIOIINECS B
OTJICIbHBIX aKTaX U COCTOSHUSAX €ro IMCUXUYECKOW KM3HM, a TaKXkKe B €ero MaHepax, MPHUBBIYKaX,
CKJIaJIe yMa U CBONCTBEHHOM YEJIOBEKY KPyre SMOIIMOHATBHON )KU3HU .

B coBpemenHom TonkoBoM cnoBape mnona penakuumeirt C. A. Kys3HenoBa oTMedeHO: HpaB -

OTJINYUTENbHAS YepTa, MPU3HAK.

1. CoOBOKYIHOCTh OCHOBHBIX, HauOoliee YCTOWYHMBBIX TICUXUYECKUX CBOWCTB 4YEIIOBEKA,
OOHapyXUBAIOLIUXCA B €ro TMOBEICHUH, OMPEICNAIONINX OCOOEHHOCTH OTHOIICHUH W
MOBEJCHUS TUYHOCTH;

2. Tseppas, cuiibHas BOJIS, YIOPCTBO B JOCTHXKEHHH Y€ro-Iuoo;

3. O mposiBIIeHUU HEYKUBUHBOCTH, H30AIOBAHHOCTH, CBOCBOJIHSI, TOBOPHUTCS C HEOIOOpEHHEM;

4. COBOKYMHOCTH OIPEACTSIONINX CBOMCTB, OTIIMYUTENbHAS 0COOCHHOCTH uepTa [4, 2000]

OOmee mpeAcTaBICHUE O XapakTepe, B3ATOE M3 MPHUBEACHHBIX BBIIIC SHIUKIONEINYECKUX U
JUHTBUCTUYECKUX TOJKOBBIX CJIOBapeil COMOCTABUTEIBHBIX S3BIKOB, MO3BOJISIET BBIBECTH 00IIEe
3aKJIIOUEHUE O TOM, YTO XapaKkTep MpeJCTaBiIsieT cO0O0M CylecCTBEHHbIE YEPThI YETI0BEKA, KOTOPhIE
IIPOSIBIISIOTCS B €r0 MOBEICHUHU U 00pase ku3HU. OHAKO XapaKTep — 3TO KaTeropus Mpexie BCero,
TICUXOJIOTHYECKasi, TOITOMY OHA HYKJIa€TCS B OCMBICIICHUH C TICHXOJIOTHYECKON TOUKH 3PECHHUS.

B ncuxonornueckom cioape noa penakuueit B. B. JlaBbinosa, A. B. 3anopoxuna, b. @. JlomoBa u
JIpyruX, JaeTcs CcleAylollee ONpelelieHne Xxapakrepa: ‘“9TO HHIUBUAYaJlbHOE COYETaHUE
YCTOWYUBBIX MCUXUYECKUX OCOOCHHOCTEH YeIOBEKa, 00YCIOBIMBAIONINX TUIMTUYHBIA JJIs TAHHOTO
cyObeKTa crioco0 MoBEACHUS B OTIPE/ICIICHHBIX )KU3HEHHBIX YCIOBUAX U 00cTosTENhCTBAX . [8, 2001]

[TpuBenem mpumeps! Hpazeoaoru3mMoB Gppa3eo- CEMAHTHUESCKOW MOATPYMIBI MOJOKUTETHFHON U
OTpULIATENILHOM OLEHKHU CO CIeIYIONIMMH 0a30BBIMH KOMIIOHEHTAMHU.

1. JloOpbie HpaBCTBEHHBIC KaueCcTBa

Anrmuiickuii s3p1k: “have a heart of gold” -umetsr 30m0TO€ cepanie (ObITH IEAPUM, TOOPHIM,
OT3bIBUYMBBIM).
“as good as gold” - mociymiHbIi, XOpouuii (4acTo 0 JETIX).
“go out of one’s way” — nenaTb Bce BO3MOXKHOE, YTOOBI TOMOYb.
KbIprei3ckuit SI3bIK: “aqThIH JKYPOK - 30J10TO€ ceple (A00pblii, cocTpaaaTenbHbIA YEIOBEK).
“KoJy aubIK”- pyKa OTKpbITas (LIeIpblil, JOOPHIii).
“YKakubl :xan’’- 1OOPHII YeIoBeK (Ioci. “xopomas aymia’)
B 00oux si3bIKax HCIMONB3yeTcs 00pa3 “3070Ta” mjs omucaHusi JoOpOro cepia, YTo TOBOPUT O
OMU30CTH KYJIbTYPHBIX aCCOLMAIIMN — 30JI0TO KaK CMMBOJ BBICOKON HPaBCTBEHHOCTH M IIEHHOCTH
YeJioBeKa.
2. YecTHOCTH U CIIPaBEIUBOCTD
Amnrnmiickuii s3pIk: “play fair”- moctynars 4ecTHO.
“straight shooter” -uenoBex, roBOpSIIINii TpaBy.
“tell it like it iS” — TOBOPUTB, KaK €CTh (OTKPBITO U YECTHO).
KbIprei3ckuit s3b1Kk: “Tyypa afgam’ — IpsMOH 4eI0BeK (YECTHBIN)
“aliTKaHbIHAH KaWTHANT’ — 4eJIOBEK, HE OTCTYHAIOIIMI OT CBOUX CJIOB.
“KaJbIc aaM’’- CIIPaBeIIMBBINA YETIOBEK.
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B KbIpreI3cKOM SI3bIKE MOAYEPKUBAETCS YCTOWYMBOCTh B CIOBAaX U JIEHCTBUSAX, B TO BpEMS Kak B
AQHTTIUICKOM Ba)KHA TMpPSAMOTa M OTKPBITOCTh. (OJHAKO IIEHHOCTH OJIMHAKOBBI: YECTHOCTb,
MPUHILUINAATIBHOCTD U CIIPABEIUBOCTb.
3. HeraTuBHble HpaBCTBEHHbBIE KayecTBa
AHrnuiickuii s3bIk: “two-faced” — AByIMYHBIN, TUIIEMEPHBII.
“wolf in sheep’s clothing” — Bonk B oBeubeil HIKype (OMacHBI 4YETOBEK, CKPBIBAIOUIMI CBOU
HAMEPEHHUS).
“cry over spilt milk” — coxanets o nmponuioM (TpycocTs, cadbocTb Ayxa).
KbIprei3ckuii S3bIK: “IKH KY34YY — ABYJUYHBIN YETIOBEK.
“KbLIMaMBIN HYTEH YyJ1004y” — ynbl0aeTcs, HO BHYTPHU SA0BUT (JILIEMED)
“KOM TePHCHH JKAMBIHTaH KaPBIMKBIP~ — BOJIK B OBEYbEH LIKYpE.
31ech Mbl BUJIUM MOYTH TOJIHOE COBIAJCHUE: MHOTHE 00pasbl (BOJK B OBEUbEH IIKYpE, ABYIHUYHUE)
BCTPEYAIOTCS B OOOMX S3bIKaX. DTO TOBOPUT O TOM, YTO HETAaTHBHbIE HPABCTBEHHbIE KaueCTBa
OCYXKJAIOTCS CX0KUM 00pa3oM B pa3HbIX KyJIbTypax.
4. MyXecTBO U CHJIa JyXa
AHrImiickuii s3pIK: “have guts” — uMeTh cMeNoCTh, OBITH XPaOPBIM.
“stand one’s ground” — CTOSATh Ha CBOEM, HE YCTYIaTh.
“Keep a stiff upper lip” — coxpaHsaTh My>KeCTBO B TPYIHOU CUTYaLIUH.
KbIprei3ckuii S3bIKk: “aKypery 0exem” — Kpenkoe cepie (Xpadpblil)
“Oam 0epOeiiT” — He CKIIOHSAET TOJI0BY (CTOMKUIA)
“DaThL1 KYPOK~ — CMEJIOE CEP/IIE.
B xbIprei3ckom si3bike MHOTO ¢pas ¢ “ xypoek’ (cepaue) — Kak CuMBOJI Xpabpoctu. B anrnmiickom
yaiie HMCIoNib3yTcsl MeTadophl, CBI3aHHbIE C TeloM (ry0a, kumiku). OgHaKo uaes CTOMKOCTH U
MY’KeCTBa €IMHA.
5. TepmumocTb, Tpy10IH00HE, CKPOMHOCTD
Anrnuiickuii s3bIK: “down to earth” — CKpOMHBI, IPOCTOM.
“Hard as nails” — BBIHOCIIUBBIN, KPENIKUH.
“Put your shoulder to the wheel” — akTuBHO paboTaTh, MpUIaraTh YCHUIIHI.
KBIPTBI3CKUH SA3BIK: “IMIeKYMJI a1aM’’ — TPYIOTFOOMBBIIN YeTTOBEK.
“KOHOKOM KaH” — IMPOCTOMN YEJIOBEK.
“003yHaH OPT YBIKNANT’ — HE TOBOPUT JIMIITHETO (CKPOMHBIN, caepkanHbIil). [2,2008],[9, 1993]

B 00oux s3plkax yBaXK€HHE BBI3BIBAET NMPOCTOU, TPYIOTHOOMBBIN M CKPOMHBIA yeroBek. B
KBIPTBI3CKOM $I3bIKE YacTO HCIOJIb3YeTCsl MO3THYHBIE 00pa3bl (OroHb M30 PTa), B AHIIIHUICKOM-
UJUOMBI C TelecHbIMU MeTadopamu. CpaBHEHHE AaHTIMMCKUX U KBIPTHI3CKUX (Pa3eoIorHYecKUX
€MHMII, OIIMCBIBAIOIINX HPAaBCTBEHHBIE KAYECTBA, I0KA3bIBAET, KAK YHUBEPCAIBHOCTh YEJIOBEUECKUX
neHHoctedl. O0e KyIbTyphl YBaXKarOT T0OpPOTY, YECTHOCTh, CMEIOCTh M TPYIOJIIOOUE, OCYKIAIOT
auneMepue U TpycocTb. OHAKO BBIPAXKAIOT MO- Pa3sHOMY: KBIPI'BI3CKUN S3bIK OoraT MeTtadopamu,
CBSI3AaHHBIMU C CEPALIEM, IyIIOH, TETIIOM, a aHTTTUHCKUN — C IEHCTBUSMU, TEIECHBIMU MeTadopamMu 1
oOpa3zamu U3 xu3HU. M3yueHne Takux (pa3eosoru3MoB He TOIBKO IIOMOTaeT Jy4Ille TOHUMATh SI3BIK,
HO U OTKPBIBAET JIBEPU B MUP TPaJULMil, MBIIIJICHUS] U HPAaBOB JIPYroro HapoJa.

[IpoBeneHHOE ucCenOBaHUE IOKA3ajo, YTO (Ppa3eo]orMueckue €AMHHUILIBI, OTpaXkaroliue
HPABCTBEHHbIE KAUECTBA YEJIOBEKA, 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO KaK B aHIVIMHCKOM, TaK U B KbIPIbI3CKOM
a3blkaX. OHU HE TOJIBKO CIIy>KaT CPEICTBOM BBIPA3UTEIBHOCTH PEYU, HO U BBINOJIHSIOT BAXKHYIO
KyJIbTYPHO-CEMAHTUYECKYI0 (YHKIMIO- NEPEJaloT JyXOBHbIE IEHHOCTH, MHPOBO33PEHHUE U
ATUYECKHE HOPMBI HapoJa.

572



2025, Ned/3

CpaBHMTENBHBIM aHAJINM3 MOKa3aJ, 4YTO B 00€UX A3BIKOBBIX CHCTEMax (pa3eosIoru3Msl
(bOpMHPYIOTCSI Ha OCHOBE OOIIEUETIOBEUYECKUX TPEICTABICHUNA O J00pe W 371, YECTHOCTH M
JMLIEMEPHUH, IEAPOCTH U CKyNOoCcTH. OIHAKO KaXKIbIH SI3bIK BBIPAXKAET 3TU MOHATHS B COOTBETCTBUU
CO CBOEH HAIMOHAJIBLHOW KYyJIBTYpPOH, TPaJAULUSAMH U UCTOPUUYECKHM ONBITOM. Tak, B KbIPIbI3CKOI
dpazeosiorun  SIPKO  MPOSABIAIOTCS  00pas3bl, CBs3aHHbIE C NPUPOAOH, COOOLIECTBOM H
KOJUJIEKTMBU3MOM (aK KOHYJ, KEeH IMeHui), TOrAa Kak B aHTJIMHCKOM-MHIUBHIyaJUCTUYECKHE U
MeTadoprudeckre BbIpaXKeHUs, OTpakarollye JMYHOCTHBIE KauecTBa (open-hearted, two-faced). Obe
CHCTEMBI (Ppa3eoIOTU3MOB IIMPOKO MCIIOJIB3YIOT CUMBOJIMKY 1IBETa, CBETA U TEIECHBIX 00pa3oB: “ak”
U White acCOLIMUPYIOTCS C YUCTOTON U 100poTOi, “kapa” u black -c 3mom u nuniemepuem. [5, 2005].
OTH napaisenu CBUAETEIbCTBYIOT 0 OJIM30CTH YHUBEPCATBHBIX MOPAJIbHBIX KATETOpUA, HECMOTPS Ha
pasnnyue KyJIbTYpPHBIX KOHTEKCTOB. Takum o0Opa3oM, (pa3eosiorMyecKue eIWHUIIBI SIBIISIOTCS
HEOTHEMIIEMOM YacThi0 HAI[MOHAJIBHOI'O SI3BIKOBOIO CO3HaHUA. OHU aKKyMYJIMPYIOT KYyJBTYpHO-
IIEHHOCTHBIH OTIBIT HApO/1a, CIyKAaT HHCTPYMEHTOM BOCIIMTAHUSI MOPAIBHBIX HOPM U 00€CIIeUnBaOT
IPEEMCTBEHHOCTh JYXOBHBIX Tpaauiuid. M3yueHue TakuxX BBIpaXEHHUH CIOCOOCTBYyeT OoJee
riyOOKOMY TOHHUMAHHUIO HAI[MOHAJIBHOW CHEIM(UKH U YHHBEPCAIBHBIX TEHACHLUUH B S3bIKOBOM
OTpaKEHUU YEJIOBEYECKUX KAYECTB.
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